QTILL AS THE NIGHT
(STILL WIE DIE NACHT)
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Y still as the night, Deep as the sea, ‘

Still wie die  Nachi, tief wte das  Meer,
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Thy love would be,
soll der - me Lie - -
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¥ stilt as the night, And deep as the sea,
Still wie die Nacht und tief wie das Meer,
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Thy love would be, Thylove would be, for me,
soll det - me Lw - be, dei - me Lw - - be setn,
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Thy love would be, for me,
soll det - ne Lie . - be seinl
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) Lov - est thou me,
Wenn du  mich liebst,
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Then love I thee And all thine own I'll be
50 wie tch  dich, will tch dein e - - gen sein.
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D Glow - ing as steel And strong - -er than
i) wie der Stahl und fest, wie  der
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stone Thy love would be, Thylove for me a -
Stetn soll det - me Lie - be, def - me Lie - be
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lone, Thy love for me a = lone.
setn, soll dei - me Lie - - be setn!
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